
 

Lenten Morning of Recollection for Men 
 

Come Join Us for a Morning of Spiritual Renewal as We View the Movie… 
 

“The Passion of the Christ” 
 

We’ll also have an opportunity to participate in…Holy Mass and 
Eucharistic Adoration * Sacrament of Penance * Fellowship * Prayer & Reflection 

 

Saturday, March 27   
Begin with Holy Mass in St. Constance Church at 8:00am 

followed with a continental breakfast in Borowczyk Hall (5843 West Ainslie Street).  
Please call Rich at 773-545-2491 to RSVP. 

 

Sponsored by St. Constance Parish Holy Name Society 
 

      There’s still time to order Market Day® and receive a FREE 4-pack of All Natural Stain 
Erasers with a minimum order of $40. Every purchase you make helps us to reach our fundraising 
goal! Order online at marketday.com until 11:00pm on Wednesday, March 10, 2010. If you have any 
questions or would like to volunteer to help, you can call Eileen at 773-594-1757. We appreciate 
your support and we’re looking forward to seeing you at our Market Day Sale! 

 
Ushers Meeting 

Father Robert, Deacon George and Joseph D’Anna have called a mandatory ushers 
meeting on Sunday, March 14th, at 2:30 in Borowczyk Hall. This is for all ushers--for 
both the English language and Polish language Masses. This is an opportunity to 
discuss general matters, reiterate the parish’s expectations and answer questions 
that you may have.  
 

      If you plan to attend the March 8th Meeting and Luncheon, please call Bernie at 
773-594-0163 to order your sandwich for $7.00.  

Market Day 
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  Wróć do domu, 
    do Kościoła Katolickiego 
  

Dla nas, którzy nigdy nie opuściliśmy kościoła Katolickiego, pomoże zrozumieć dlaczego mamy 
podjąć specjalne wysiłki aby inni powrócili do niego.  

 

Dla tych, którzy z różnych powodów przestali chodzić do kościoła, pomoże podjąć refleksję nad 
swoim życiem. A my z otwartymi ramionami mamy pomóc im, aby powrócili do praktyk religijnych i 
do kościoła. 

 

Życie nasze jest pełne hałasu i zgrożeń. Ale przychodzą chwile, kiedy w głębi 
naszego serca zastanawiamy się nad celem naszego życia. Gdzie i w kim mamy pokładać 
naszą nadzieję w tym pełnym kłopotów i niestabilnym świecie? Kto lub co daje nam 
nadzieję i pokój i pozwala nam iść do przodu bez lęku? Jak mamy osiągnąć radość i 
szczęście w codziennym życiu, nie to chwilowe, ale w głębi naszego jestestwa?  
 

Święty Augustyn powiedział że „ niespokojne jest serce człowieka dopóki nie 
spocznie w Bogu”. I coś w tym jest. Powróćmy do korzeni naszej wiary do tego co 
inspiruje nasze codzienne życie. Zaczniemy wtedy bardziej rozumieć dlaczego Bóg 
pobudza nasze serca do ponownego przyjęcia daru wiary w Jezusa Chrystusa w Kościele 
Katolickim. Tylko w kościele możemy znależć nadzieję, pokój i radość, za ktorym tęskni 
nasze serce.  
 

Postarajmy się dojrzeć w naszym powrocie do kościoła takie sprawy jak: 
 

 Zwycięstwo Jezusa nad grzechen i śmiercią i uwolnienie nas od Ięku  
 Boży dar przebaczenia  
 Nadzieję w zagubionej codzienności 
 Wartości które nadają sens naszemu życiu i naszym wyborom 
 Pismo Święte jako Boże słowo skierowane do każdego z nas  
 Sakramenty - w których spotykamy Boga, a Bóg Nas  
 Kościół jako widzialny znak obecności Boga  
 Kościół, który zrzesza świętych i grzeszników  
 Kościół, który towarzyszy nam w naszej wędrówce do Boga  
 

Najwyższy czas, abyśmy spojrzeli w naszą przyszłość, którą Bóg nam ofiaruje. I 
najwyższy czas, abyśmy powrócili do Kościoła Katolickiego.  
 

Pewna rodzina tak wspomina swój powrót do kościoła… 
 

"Naszą osobistą motywacją powrotu do Kościoła katolickiego było, aby nasze dzieci 
wzrastały w mocnej wierze katolickiej, i aby miały mocny fundament wiary, ale 
odnależliśmy o wiele więcej. Formacja duchowa jaką otrzymała cała nasza rodzina była 
wyjątkowym doświadczeniem. Nie wyobrażamy sobie naszego życia bez Kościoła, 
Eucharystii, mocnej wiary a także wspólnoty parafian, której staliśmy się częścią".  

 

Mamy nadzieję, że zachęciliśmy was do powrotu do Kościoła! 
 

Your St. Constance Parish Family invites you! 
 

www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 
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Zbieramy Żywność w Wielkim Poście 
Tak samo jak uczestniczymy w tradycyjnej Wielkopostnej Akcji Miska Ryżu również zachęcamy do 

włączenia się w cotygodniową zbiórkę żywności dla Kuchni przy parafii Św. Stanisława Kostki.  Poniżej 
podajemy potrzebne rzeczy które będą zbierane: 
 III  Niedziela Wielkiego Postu   7 marzec puszki rybne 
 IV  Niedziela Wielkiego Postu 14 marzec puszki z warzywami 
 V  Niedziela Wielkiego Postu 21 marzec kawa i różnego rodzaju płatki, cereal 
  Niedziela Palmowa  28 marzec mleko w proszku i cukier 
 
Nabożeństwa Wielkopostne w języku polskim... 
 Msze Święte w ciągu tygodnia wtorek -   7:15 wieczorem 
                                                             czwartek -   6:30 wieczorem 
                                                             piątek -   8:00 wieczorem 
 Droga Krzyżowa piątek   -   7:30 wieczorem 
 Gorzkie Żale niedziele  -   6:00 wieczorem 
 

Sakrament Bierzmowania 
Dzisiaj o godzinie 3:30 p.p. jego Ekscelencja ks. Biskup Tadeusz Jakubowski udzieli Sakramentu 

Bierzmowania naszej młodzieży.  Zachęcamy naszych parafian i gości do modlitwy w intencji tych osób. 
 

Pierwszy Piątek 
W tym tygodniu, 5 marzec, przypada pierwszy piątek miesiąca.  Msza święta w języku polskim jest o 

godzinie 8:00 wieczorem.  Do sakramentu spowiedzi można przystąpić od godziny 6-ej wieczorem. 
 

Akcja Miska Ryżu 
Jak co roku w okresie Wielkiego Postu jesteśmy zaproszeni jako wspólnota wiary do uczestniczenia w 

Wielkopostnej Akcji Miska Ryżu.  Akcja to pomoże nam modlić się, pościć oraz uczyć się solidarności z tymi, 
którzy są w potrzebie. 

 
Czuwanie  Fatimskie 

Grupy Różańcowe serdecznie zapraszają wszystkich na czuwanie fatimskie, w sobotę 6 marca na godz. 
7:00 wieczorem.  W programie czuwania jest wspólny różaniec, adoracja, koronka do Bożego Miłosierdzia 
oraz Msza Świeta. Zachęcamy też do codziennej modlitwy różańcowej, a wszystkich chętnych, którzy 
chcieliby przynależeć do grupy różańcowej w naszej parafii prosimy o zgłaszanie się do Pani Zofii Czarny, 
głównej zelatorki, tel. 773-914-3525 
 

Spotkania „Grupy Odnowy W Duchu Świętym” 
Spotkania „Grupy Odnowy w Duchu Świętym” pod duchowym kierownictwem Księdza Macieja Galle, 

odbywają się w każdą pierwszą niedzielę miesiąca, po Mszy świętej o godz. 7:00-ej wieczorem, w „Sali 
Parafialnej Ks. Borowczyka” 

 
Rekolekcje Wielkopostne 

Rekolekcje wielkopostne w języku polskim będzie w tym roku prowadzić wyjątkowy misjonarz, Ojciec Jerzy 
Kraj OFM, Gwardian Franciszkanów, przy Bazylice Narodzenia Pańskiego w Betlejem w Ziemi Świętej. 
Święcenia kapłańskie przyjął 29-go czerwca, 1986 roku w Jerozolimie. Od 1996 do 2002 roku był Rektorem 
Studium Theologicum Jerosolymitanum w Jerozolimie. Doktorat z Teologii Moralnej otrzymał na Akademii 
św. Alfonsa w Rzymie 8-go stycznia 1998 roku. Rekolekcje wielkopostne w naszej parafii będą miały miejsce 
od niedzieli 21-go marca, do środy 24-go marca. W poniedziałek, wtorek i środę będą dwie nauki 
rekolekcyjne, o godz. 9:00-ej z rana i o godz. 7:00-ej wieczorem. Nauki rekolekcyjne dla dzieci i młodzieży ze 
szkoły Świętego Maksymiliana Kolbe będą w piątek, 19-go marca, o godz. 5:20 po południu, oraz w sobotę 
20-go marca, o godz. 11:00-ej i 1:30 po południu. Podczas rekolekcji będzie nam towarzyszyć Dzieciątko 
Jezus z Betlejem. 
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Liturgy Ministers  for March 6th and 7th  
 

Time        Celebrants                   Lectors                 Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

Father T. Dzieszko       
 
 
Deacon G. Gniech 
Father R. Łojek 
 
Father M. Galle 
  
 
Father T. Dzieszko       
Deacon J. Schiltz 
 
Father R. Łojek 
Deacon J. Schiltz 
 
Father M. Galle 
 
 
Father W. Podeszwik 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

C. Lane I. Bogdan, R. Chiodo, 
G. Lane R. Daren, D. Walten 
  
C. Schiltz Sr. A. Loch, L. Gorski, 
C. Mazurek B. Broecker, M. Skital 
  
S. Bania L. Adamus, Sr. A. Jach 
J. Mleczko J. Mleczko, J. Piotrowski 
 
K. Cole C. Michelini, R. Sendra 
P. Pomykalski R. Tagamolila, W. Bennett 
 
E. Rzepniewski Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski, 
P. Drosinski N. Guagliardo 
 
M. Kiesz Sr. B. Blad, J. Czarny 
K. Fidecki K. Oleksy 
  
R. Zolnik Sr. A. Jach, M. Mordarski, 
P. Myszynski A. Szuminska, M. Szuminski 
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C. Kolodziej, J. Maciuch, 
A. Pierzchrzanowski 
 
J. Mazurek, L. Pavlik, 
A. Pierzchrzanowski 
 
A. Kozlowski, A. Morun, 
P. Burzec 
 
M. Kawa, T. Kryca, 
M. Jarosiewicz 
 
A. Zych, A. Hadas, 
M. Hadas 
 
E. Szczesny, T. Rozner, 
D. Gromek 
 
D. Partyka, M. Potok, 
D. Strama 


